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Annomayus: B craTbe B COIOCTaBUTEIBHOM aCIEKTe€ Ha OCHOBAHUU JaHHBIX JIEKCUKOrpaduue-
CKUX MCTOYHHKOB YCTaHOBJIEHBI TEMbI, KOTOpPbIE MEPENAIOTCS C MIOMOIIBIO BEpOAIbHBIX KOPPEATOB
garden ‘can’ — cao B MapeMHOJIOTUYECKOM (DOHIIE aHTIUIICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. Y CTAHOBJICHO
of11ee ¥ pa3InyHOE B CEMAaHTHKE MapeMuil.
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SEMANTIC PECULIARITIES OF VERBAL CORRELAtes garden — cao in english
and russian proverbs

Abstract: Based on the data of lexicographic sources, the article focuses on the themes revealed
through verbal correlates garden — cao ‘garden’ in the paremiological fund of the English and Rus-
sian languages in a comparative way. The common and different in the semantics of the proverbs are
established.
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[Tapemust — «310 (hpazeoqOrudecKoe BRIPaKEHHE, KOTOPOE MPEICTABISIET COO0M KpaTKyro
¥ MHOTO3HAYHYIO ()OPMYITHPOBKY OOIICIPHHSATON MYIPOCTH, HAPOIHON MOPAITH, OTIbITa WITH
HPaBCTBEHHBIX MPUHIUTIOBY [ 1, ¢. 95]. OHa sBnsieTcs YacThio HAPOIHOTO (DOJIBKIIOpA U TIPE/I-
CTaBJIsIeT COO0OM CBOEOOPA3HBIM CUMBOJIMUYECKHM KO, COACpIKaIlMii B ceOe OmpeaeicHHYIO
IIEHHOCTh, UCTUHY WJIM HPABCTBEHHOE TpaBuiio. [lapemuu, v moCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, SIB-
JSIFOTCSL OJTHUM U3 BUJIOB (Ppa3eONIOTHUECKIX 000POTOB, KOTOPHIE MOTYT OBITH MPEACTABICHBI
B Pa3NIMUHBIX (popMax, TAKUX KaK KPbLIATHIC BBIPAKEHHUS, TIOTOBOPKH, aOpU3MBbI U T. 1. OHU
OTJIMYAFOTCSI CBOCH JIAKOHMYHOCTHIO, KOMITAKTHOCTBIO M TIPOCTOTOM, YTO JIENIACT UX 3aIlOMH-
HAIOIIMMHUCS U JIETKO Y3HaBaeMbIMH. B mapemusix oObIYHO 3aKITIOYaeTCsl Ompe/ielieHHAs My/I-
POCTb, HACTABIICHHUE WJIM O0OOIIEHHBIH KU3HEHHBIN OIBIT, KOTOPBI MOXET ObITh MPUMEHUM
B pa3NMUHBIX cuTyanusx. OHM 4acTo TMepeqaroTcs W3 TOKOJICHUS B MOKOJICHHWE W CITy)Kar
CPEICTBOM TEpEaud KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH Y TPAHLIHA.

Marepuanom HalIero MUCCIEIOBAaHUS BBICTYMAaeT 12 mapeMuil aHTJIUMHCKOro s3bIKa,
0TOOpaHHBIX MeTO/I0M cIiontHoi BeIOOpKH u3 «The Penguin Dictionary of Proverbs» [2],
«The Free Dictionary by Farlex» [3], «TonkoBblii cioBaph aHTJIMHCKUX MOCTOBHUID [4],
«Mixed Media Club» [5], u 18 mapemuii pycckoro si3bika, OTOOpPaHHBIX METOJIOM
CIUTOIIHOW BBIOOPKH 13 «BOJBIIOTO ClioBaps pyCCKUX IMOTOBOPOK» [6].

AHanu3 aHTJIMACKUX JIEKCUKOTpaUUeCKNX MCTOYHUKOB MO3BOJIMI YCTAHOBUTH, UTO
NapeMuu ¢ JIeKceMoi garden ‘can’ ynoTpeONsStoTCs A Iepeaady CISAYIONX CMBICIIOB.
B mapemuonoruueckom (oHIIE aHTIIMHCKOTO sI3bIKa 3aUKCUpOBaHA Uaes 3a00ThI, 3HA-
YUMOCTH pabOTHI B )KM3HU YellOBeKa: gardens are not made by sitting in the shade ‘canpl
HE CO3/AaI0TCs CHICHUEM B TeHU ; a man of words and not of deeds is like a garden full of
weeds ‘4elOBEK CIIOB, a HE eI, MOJ00CH cay, IOJTHOMY COPHSIKOB; it is in the garden of
patience that strength grows best ‘UMEHHO B caay TEpPIICHUsI CHJIa PACTET JyUllie BCETO .
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Pan aHrimiickux napeMuil UMeeT AyXOBHBIA CMBICIH, TAe garden ‘cax’ UrpaeTr pojb
MeCTa OT/JbIXa U MPOJIOJDKEHUS KU3HU, YTOOBI OMUCATh HE TOJIBKO (PU3UYECKUH call, HO U
CUMBOJIM3UPOBATH TICUXOJOTHYECKOE MM SMOIIMOHAIbHOE Oyiarononyyue: a garden is a
friend you can visit any time ‘call — 3TO APYT, KOTOPOTO BbI MOXETE MOCETUTH B JIt0OOE
BpeMs’; gardens feed the soul ‘caabl nuTarOT nymy’; to plant a garden is to believe in
tomorrow ‘TIOCAANThH CaJl — 3HAUUT BEPUTH B 3aBTPAIIHUI JIEHB .

Anrmumiickue napeMuu (PUKCUPYIOT OCO3HAHUE TOTO, YTO HEY/IA4H CITyJaroTcsl, JaKe ec-
JM Bce XOpoIno. B yka3aHHBIX mapeMusix cIOBO garden ‘caj’ aKTyaJH3HPYET MOJIOKHUTEIb-
HBI KOMITOHEHT 3HAYEHUS U MCIIOJB3YeTCs] BO BTOPUYHOM 3HaueHue. OHO CUMBOJIM3UPYET
KU3Hb WM CUTYallud, KOTOPhIE MOTYT ObITh HECOBEPILIEHHBIMH WU COJEPKATH HEKOTOPHIE
HETaTUBHBIE ACTIEKTHI, HO TIPH 3TOM OCTaBaThCs IIEHHBIMH MJIM XOPOIIMMH B 1ieJioM. B man-
HBIX MMApEMUsIX garden ‘cajl’ yKa3bIBae€T HA LIEHHBIM KU3HEHHBIN ONBIT, KOTOPBIA MOXKET CO-
JiepKaTh U TPYTHOCTH, U PAZOCTH: a good garden may have some weeds ‘B XOpoIIeM caay
MOTYT OBITh COPHSKH ' into every garden, a little rain must fall ‘B xax1pIil casl 00s3aTeIHLHO
MOTIaJaeT HEMHOTO JOXKIA ; many things grow in the garden that was never planted there
‘B caJly pacTeT MHOTO BEIIIEei, KOTOphIE TaM HUKOT/Ia HE CAYKAIIUCH .

Bripaxkenue garden variety ‘00bIMHO’ TIPUMEHSIETCS JUIsi UMEHOBAHHS TPEIMETOB,
SIBIICHUH WJIH JIIOJICH, KOTOPBIE HE BBIACISAIOTCS HA OHE APYTUX U HE HUMEIOT KaKHX-THOO
YHUKaJIbHBIX WJIM HEOOBIUHBIX KauecTB. Hanpumep, garden variety ‘0ObIYHO’ HCIIOJNIB3Y-
eTcsl JUIsl OMHCAaHHs 3aypsAHOTO pPOMaHa, CTAHIAPTHOTO aBTOMOOWIIS WM THIIMYHOTO
MpeACTaBUTENS Kakoi-mu0o npodeccun. AHTIUNCKas mapeMust everything in the garden
is rosy ‘Aena WIyT XOpOIIO’ 03HAYaeT, YTO BCE MIET OIaromoiydHo, Bce MpoOIeMbl OT-
CYTCTBYIOT, 1 00CTaHOBKA B II€JIOM MO3UTUBHASL. JTO BBIPAKEHUE YACTO UCIOJIB3YeTCs B
CUTYaIlUH, KOTJ]a YTO-TO BOCIIPUHUMAETCS KaK MI€aTbHOE WM KOTJa KTO-TO XOYET IMOJI-
YepKHYTh ONTHMHUCTUYHBIHN B3TJISI] HA TEKYIHUE 0OCTOSTEHCTRA.

B Beipaxenuu garden of Eden ‘can Dnema’ garden ‘can’ cuutaercs uiealbHbIM Me-
CTOM, co3/1aHHBIM borom, rae nepseie moau — Agam 1 EBa — Kuiu B TapMOHUU U HETIO-
CpPEICTBEHHOM B3anuMOAeHCTBUU ¢ borom.

Tembl W UX KOJMMYECTBEHHAs] MPEICTABICHHOCTh B MApPEMHSX AHTIUHCKOTO S3bIKA
npe/cTaBieHb! B Tabuie 1.

Taonuma 1

TeMbl 1 X KOJTHMUYECTBEHHAS MTPEICTABICHHOCTD B TAPEMUSX aHTIIMHCKOTO S3BIKA

Tembl KounuecTBo mapemuii
«3abota u Tpya» 3
«Mecto» 1
«O1eHKa» 2
«TpyaHOCTH B )KU3HU» 3
«OTOBIX U IIOKOW» 3
Hroro: 12

AHanM3 TaHHBIX JIEKCHKOTPApHUIECKUX MCTOYHHKOB PYCCKOTO SI3bIKA TIO3BOJISIET BBIZIC-
muth 18 mapemuii. CJI0BO cad B OCIOBULIAX MUCHIOJIB3YETCSl BO BTOPMYHOM 3HAYE€HUH, 00pa3HO
yKa3bIBasi Ha CBsI3b MEXY TeM, Kakoe 3a00TIIMBOE BHUMAHHUE y/elsieTcss 00yCTpOICTBY caa,
Y Ka4eCTBOM WJIM PE3yJbTATOM 3TOHM 3a00TIMBOCTH. TO €CTh, CJIOBO ca0 CHMBOJHM3UPYET 3a-
00Ty, TPYZ U POCT, a Takke HOCHUT B ce0€ UJICF0 COOTBETCTBHS MY OXKUIAHUSIMHU, YCUITHS-
MU U PE3YJIBTATOM: J XOPOUie2o caod0800d — XOpowuli cao; Kakog cad, maxkos u nioo; caovl
caoumo, max 020poovl 20POOUMb; CA0 KPACeH 02padoM, d 1034 BUHOSPAOOM; MOTUAHUE 8O3~
800Um 3a00pwl, a cao NI00blL HAPbIBAENL, Cad NO30HO 3aysemaen K CMepmu X035UHA.
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[Tapemust pabomams Ha 06a cada 03HAYAET, YTO YETIOBEK MOXKET €CTh OOJIbIIE, YeEM
OOBIYHO, WU C YAOBOJBCTBHEM MOTPeOsieT Muily 0e3 OrpaHUYEHHUI U C JKaTHOCTBHIO.
Yépmos cad WCTIONB3YETCsl B 3HAUEHUU TIIYXOro HEMPOXOJUMOTO MECTa, a TaKXKe JUIs
onucaHus 3a0pOIICHHBIX WM TPYTHOJOCTYIHBIX TEPPUTOPUH, T/AE CIOXKHO IEpe/BU-
ratbcs, TM00 MECT, KOTOPBIE KAKYTCS MPAYHBIMHU M yCTPAIIAIONIMMH. Takoe BBIPAKEHUE
MMeEEeT HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO M MOApPa3yMeBaeT OTCYTCTBHUE IMBUIIM3ALINU, Oe30mac-
HOCTH WK yno0cTB. Ha cX0aCTBO MM OAMHAKOBOCTH YEr0-TH00 MIIH KOTO-THOO0 YKa3bl-
BaeT MapeMusi 00Ho2o cady suuienve. Cadom cadums O3HAYAET ACHCTBUS, BHITIOJHEHHbBIC
¢ 0OJIBIION CKOPOCTHIO WIIM B YIIPOIIEHHON MaHepe. DTO BhIpAXKEHHE MOXKET MoJipa3zyMe-
BaTh, YTO YTO-TO JIENAETCSl HEOPEIKHO MIIM HEaKKypaTHO, HO OYeHb OBICTPO, 6€3 0coboro
BHUMAaHUS K JICTAJISIM.

[Tapemust nouimu 6 cad 03HavyaeT MOMEHT, KOT/Ia HEBECTa MPOBOAUT BpeMs C OIu3-
KUMH MOJIPYTaMu, JIEJTUTCS CBOUMU MBICIISIMU U TEPEKUBAHUSMU, a TAKKe MPOIIAECTCS C
OJMHOYECTBOM, IMOCKOJIEKY BCKOpE HAdyHETCS HOBas KM3Hb. B BhIOOpKE MpenacTaBieHa
elle OJHa MapeMHsl, OTHOCSIIASICS K TeME CBaAbObI: 8bIKynams cad — TPAJUIUOHHBIN 00-
Psil, KOTOPBIA YacTO BCTpEUaeTCs B CIABIHCKUX cBaabOax. B aToil mapemun cao oObIYHO
mpencTaBisieT co00il HapsHDKEHHOE JIEPEBO, Yallle BCETO COCHY, KOTOPYIO YKpalllaloT Wr-
PYIIKaMH, JICHTaMHU ¥ Pa3TUIHBIMH MTOIapKaMH.

[Tapemust 6ewenviii cad ucnonb3yercst s 0003HAUYEHUS MIKOJIBHOTO JABOPA, OCO-
OCHHO B TeX CJyyasX, KOTJa OH HAIOJHEH aKTUBHBIMU WUTPAMH, IIYMOM M XaOCOM, Xa-
PaKTepHBIMH ISl MIKOJMBHBIX TepeMeH. [lapemus demckuii cad WCmonb3yeTcsi, 9TOOBI
yKa3aTh Ha CUTYaIlUH, KOTJa JIFOJIU BEAYT ceOsl He3peIbIM WiIH MHPAHTUIHLHBIM 00pa3oM,
KakK JIETU B CaJIUKe, HAllPUMEP, B KOHTEKCTE OOCYKJEHUSI KaKOro-In00 KOH(IHUKTA WU
Hepa3z0epuxu Cpeau B3POCIbIX.

[lapemus yiimu noo caovl uMeeT HeraTuBHOE 3HaueHue. OHa oTpaxaeTr oOpa3HOe
MPECTABICHUE O TOM, YTO YEIOBEK yXOJIUT B MHUP HWHOW, B cadvl KaK CHMBOJ CIIOKOM-
CTBUSI, OTJIbIXA U BEYHOU KU3HHU.

[Tapemusi cecms 6 cad 03HaYaeT OKa3aThbCid B COCTOSIHUM, KOI'Jla YEJIOBEK HE B CO-
CTOSTHUM CIIPABJIATHCS C TIOBCEAHEBHBIMH JIEIAMH U3-33 TIEPEKUTOTO CTPECCA WITH CHITh-
HOT'O HYMOLIMOHAJIBHOTO yapa.

[Tapemusi cadvt Cemupamudst Kak CUMBOJ UCATBHOTO, BOCTOPKEHHO KPACHBOTO
MecTa. B ucropun oHM acconmmuupyroTes ¢ MUGDUIECKIM BEITMKOJICTIHEM U POCKOIIIBIO, Ya-
CTO YIOMHMHAaE€Mbl€ B KOHTEKCTE CEMM Uy/EC CBETa, MPEACTABIAIOT co00il oOpa3 pas Ha
3emJie, I7ie IpUpoJia U UCKYCCTBO COYETAIOTCS B TAPMOHUU.

Cao 3acopodicen, u 36epv coepedsicer SIBISETCS apeMHUEN U UCTIONb3YeTCsl B KOHTEK-
cTe O0CYXKJIEHUsI CEeMEMHBIX OTHOIIEHUN 1 Opaka. OHa TO, YTO HY>KHO 3allUIIATh TO, YTO
Tebe A0poro, U 3a00TUTHCS O CBOEM CeMeitHOM ovare. TeMbl U UX KOJHMYECTBEHHBIE I10-
Ka3aTeJH B MapeMUAX PYCCKOTO S3bIKa MPECTABICHBI B TAOIUIIE 2.

Tabauma 2
TeMmbl 1 X KOJTHMUYECTBEHHBIE TIOKA3aTEIH B MAPEMHSIX PYCCKOTO SI3bIKA

Tembl KoJsmuecTBo mapemuii
«3aboTta u TpyI» 6
«AnmneTu»
«Onenkay
«CBannba»

«OTOBIX U TOKOIHY
«HeraTuBHBIE YMOLIMIY
«MecToy
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«CeMbsay 1
«JleTckoe moBeIcHHE)

Hroro: 18

B aHTnuiicKuX U pyCCKUX MapeMUsx ecTb MOJI0OHBIE IPYT APYTY BBIpAXKEHUs: garden
of Eden ‘can Dpema’; cadvt Cemupamuowvi. YKa3aHHbIE BBIPOKCHHUS ACCOIMHUPYIOTCS C
MUGPUYESCKUMH WU JiereHaapHeiMu cagamu. Caodvr Cemupamuovl — IEeTeHIapHbIC BUCS-
Yyhe cajbl, 0 KOTOPHIX YIIOMUHAETCS B JAPEBHEBABUIIOHCKUX TEKCTaX, a garden of Eden
‘camg Dmema’— OMONEHCKUH cajl, KOTOpBIA cuuTaercs PaeM, mMecTom, Trne Xuiu Agam u
EBa. O0a BeIpaskeHUs CBSA3aHBI C 00pa30M HICATBHOTO CaJia, OJUIICTBOPSIOIIETO PaiicKoe
Onaromnony4re U KpacoTy. TeMbl B MapeMHsIX aHTIHICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B COTIO-

CTaBUTEIHHOM acCIeKTe MPEICTaBICHbI B TAOIUIE 3.
Taonuma 3

Penpe3eHTaTUBHOCTH TEM B MAPEMHUSX aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB
B COIOCTABUTEIHHOM aCIIEKTe

Tembl AHIIMHCKUH SI3BIK Pycckuii I3bIK
Konnuectso yno- % KonuuecTBo yno- %
TpeOasieMbIX TpeOIsieMBbIX eU-
€JIMHMUI] HUI]
«3abota u TpyI» 3 25% 6 33,33%
«OTOBIX U TOKOID) 3 25% 1 5,56%
«MecTto» 1 8,33% 1 5,56%
«Onenkay» 2 16,67% 3 16,67%
«ATmeTuT» - - 1 5,56%
«CBaapbay - - 2 11,11%
«HeratusHbIE SMOITINY - - 1 5,56%
«CeMbs» - - 1 5,56%
«JleTckoe MoBeICHUE - - 2 11,11%

B pycckom si3bike Tema «3a0o0Ta U TpyA» MpeAcTaBiIeHa MIMPe, YTO CBSI3aHO C KyJb-
TYpHOH aKIeHTYyallel TpyAoao0us KaKk BAXKHOTO HAIIMOHAIBHOTO MpU3HaKa. B pycckoit
TpaJuLIUUA TPYA YacTO aCCOLUUMUPYETCS C KU3HEHHON HEOOXOAMMOCTBIO M MOpPaJbHOMN
n00poJIeTeNbl0, OTPAKEHHE KOTOPBIX HAXOSAT B SA3BIKOBBIX €lMHULAX. B aHrmumiickom
A3bIKE TPY/ Yallle BCEr0 pacCMAaTPUBAETCS C TOYKHU 3pEHHS MPO(ECCHOHANBHOMN AesTeb-
HOCTH, YTO CY’KAeT CIEKTpP YHNOTpeOJIsieMbIX BbIPAKEHUN. AHIVIMUCKUI S3BIK yIEseT
Oonbiie BHUMaHUS TeMe «OTAbIX U MOKOW», YTO MOKET OBbITh CBSI3aHO C MPUOPUTETOM
JUYHOTO KoM(pOopTa U MOAePKKOM OamaHca Mex a1y paboTON U TMYHOM )KU3HBIO B aHTJIO0-
A3BIYHON KyJbType. PycCkuil i3bIK, HAIPOTUB, TPAJAULUOHHO MEHBIIIE BHUMAaHUS yAEIAET
TE€ME OTJbIXa, YTO OTMEUYAETCS B CPABHUTEIHLHO OTPAHUYECHHOM KOJMYECTBE SI3bIKOBBIX
eMHUIl. 3HAUYMMO, 4YTO 00€ KYJIbTYphl HCIOJB3YIOT CUMBOJMYECKHE o0Opa3bl cajua Jyis
0003HaueHUS UACATBHBIX MEeCT. AHTTIMICKHN garden of Eden ‘can Dnema’ u pycckue ca-
0bl Cemupamuowbl BOIUIOIIAIOT UJEH TApMOHUHU, KPAacOThl M COBEPIICHCTBA, YTO CBHJIE-
TEIbCTBYET O CXOJICTBE B MeTa(OopHuecKOM BOCHPHITHUHM cajla KaK HJeaJbHOro IMpo-
cTpancTBa. OAMHAKOBOE MPOLIEHTHOE COOTHOLIEHUE KAaTETOPUU OLICHKA B O0OMX SI3bIKax
CBA3aHO C YHHBEPCAIBHOCTBIO 3TOM ceMaHTHUYeCKOH rpymnmbl. OLleHOYHbIE BBICKA3bIBa-
HUS, BBIPAKAIOIIME OTHOILIEHUE K OOBEKTaM, SBJICHUSM WU JCHCTBUSAM, HIIMPOKO HC-
MOJIb3YIOTCSI B COOTBETCTBYIOIIMX KynbTypax. [llupokoe npeacraBienue tembl «CBajb-
0a» B PyCCKOM SI3bIKE CBS3aHO C TNTyOMHHBIM CBaJeOHBIM OOPSIOM M CEMEWHBIMU Tpaau-
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LHSIMU B pycCKou KynbType. [IpucyrcTtBue Temsl « TpyAHOCTH B )KU3HUY» UCKIIFOYUTEIBHO
B QHIJIMIICKOM $3bIKE, Ha Halll B3TJISA/I, CBSI3aHO C KYJBTYPHBIM aKIIEHTOM Ha IMpeojoJie-
HUM KU3HEHHBIX CJIOKHOCTEH U JIMYHOW OTBETCTBEHHOCTH. AHIJIMICKasl KyJIbTypa 4acTo
MOAYEPKUBACT MHIUBUAYATU3M U BaXKHOCTh OOPHOBI C TPYJHOCTSIMU, YTO OTPAKAETCS B
CEMaHTUYECKOM pa3zHOo00pa3uu 3Toi rpynmsl. B pycckoMm si3bike mojo0Has TeMa MeHee
BBIp@)KE€HA, HA HAIl B3IJISJ, U3-32 aKIIEHTAa Ha KOJUIEKTUBM3ME M MOUCKE MOIIACPKKHU B
COIIMAIbHOM OKPY>KEHHUH, UYTO CHIKAET HEOOXOIUMOCTh JETATIbHOU JICKCUYECKOU (DUK-
caluy JaHHOM TeMbl. Takue TeMbl, Kak «AnmeTur», «CBanpbay», « HeraTuBHEIC SMOITHINY,
«Cembsi» U «/lerckoe moBeaeHUE», MPEACTABICHBI UCKIIOUUTEILHO B PYCCKOM SI3BIKE,
YTO MOJAUYEPKUBACT YHUKATBHOCTh HAIIMOHAJIbHOW CEMAaHTUKH.

Takum 00pa3om, mapeMUu OTPaXKarOT HE TOJHKO JIMHTBUCTHUYECKUE, HO U KYIbTYp-
HbIE OCOOCHHOCTU. AHIIIMUCKHM S3bIK aKIEHTUPYET BHUMAHUWE HA HHAUBUIyAIU3ME,
BHYTpEHHEM OajaHce U GUIocoPpCKOM MOIX0/Ie K KU3HHU, TOTJa KaK PYCCKHUH S3bIK Oojee
SIPKO BBIPAYXKAET KOJUIEKTUBHU3M, TPYJIOBYIO 3THKY U 3MOIMOHAIbHYIO HACBIILIECHHOCTh MO-
BCEAHEBHOW >KM3HU. OTH Pa3Iuyus JEJAI0T MAPEMUU YHUKAIbHBIM HCTOYHUKOM IS
M3y4YeHHUs HAIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH BOCTIPUSITHS MHUpa.
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